
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sari jEsi vEDuka-tIvravAhini 
 
 In the kRti ‘sarijEsi vEDuka’ – rAga tIvravAhini (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asks Lord why He is silent while the imposters flourish, the true 
devotees are undergoing ridicule. 
 
P sari jEsi vEDuka jUcuTa  
 sAkEta rAma nyAyamA 
 
A 1dharalOna nI nija dAsulanu  
 2kandarpak(A)dula nija dAsulanu (sari) 
 
C 3kokka SAstra vidulu 4nara sannuti cE  
 goppa bahumatulan(a)ndEr(a)yya 
 cakkagAnu bhakti SAstra vidula  
 5cAla kani navvedaru 6tyAgarAja nuta (sari)  
 
Gist 
 O Lord rAma of ayOdhya! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Is it justifiable to enjoy the fun by equating (different kinds of) people? 
 
 Is it justifiable to enjoy the fun by equating Your true devotees in this 
World, and those who are utter slaves to lust etc? 
 
 Experts in the treatise of sex, reaped great rewards by praising humans;  
 they also ‘nicely’ laughed a lot, looking at those great devotees of Lord - 
experts in the treatise of devotion. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma of ayOdhya (sAkEta)! Is it justifiable (nyAyamA) to enjoy 
the fun (vEDuka jUcuTa) by equating (sari jEsi) (different kinds of) people? 
 
A  O Lord rAma of ayOdhya!  



 Is it justifiable to enjoy the fun by equating Your (nI) true (nija) devotees 
(dAsulanu) in this World (dharalOna), and those who are utter slaves (nija 
dAsulanu) to lust (kandarpaka) (literally pertaining to cupid) etc (Adula) 
(kandarpakAdula)? 
 
C O Lord (ayya)! Experts  (vidulu) in treatise of sex (kokka SAstra) reaped 
(andEru) great (goppa) rewards (bahumatulanu) (bahumatulanandErayya) by 
praising (sannuti cE) humans (nara);  
 they also ‘nicely’ (cakkagAnu) laughed (navvedaru) a lot (cAla) looking  
(kani) at those great devotees of Lord - experts (vidula) in the treatise (SAstra) of 
devotion (bhakti). 
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma of ayOdhya! Is it 
justifiable to enjoy the fun by equating (different kinds of) people? 
 
Notes – 
Variations -  
 1 – dharalOna nI nija dAsulanu – dharalOna nI parivArulanu : In the 
context, ‘dharalOna nI nija dAsulanu’ seems to be appropriate.  
 
 5 – cAla kani – jAla gani : In the present context, ‘cAla kani’ seems to be 
appropriate.  
 
 6 - tyAgarAja nuta – tyAgarAja vinuta.  
 
References – 
 
Comments -  
 2 – kandarpakAdula – As ‘kandarpa’ means ‘kAma’, it could be translated 
as ‘kAmAdi’ (desire etc.) However, in the view of mention of ‘kokka SAstra – 
dealing with sex – in caraNa, ‘kandarpaka’ has been translated as ‘of lust’. The 
word ‘Adi’ (etc) would mean ‘kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya – 
the six-fold internal enemies.  
 
 3 - kokka SAstra – treatise of sex - in tamizh, this is ‘kokkOgaM’ and 
telugu ‘kokkOkamu’. The ‘experts in the subject’ (vidulu), might refer to those 
composers and musicians, catering to voyeuristic patrons of music, by adopting 
cheap and vulgar vocabulary worthy of ‘sadir’ only. 
 
 4 – nara sannuti cE – Such ‘sadir’ songs are indeed laced with ‘names’ of 
Gods, but actually addressed to humans. Please also refer to kRti ‘nidhi cAla 
sukhamA’ rAga kalyANi.  

 Devanagari 

{É. ºÉÊ®ú VÉäÊºÉ ´ÉäbÖ÷Eò VÉÚSÉÖ]õ  
  ºÉÉEäòiÉ ®úÉ¨É xªÉÉªÉ¨ÉÉ 
+. vÉ®ú™ôÉäxÉ xÉÒ ÊxÉVÉ nùÉºÉÖ™ôxÉÖ  
   Eòxnù{ÉÇ(EòÉ)nÖù™ô ÊxÉVÉ nùÉºÉÖ™ôxÉÖ (ºÉ) 
SÉ. EòÉäDò ¶ÉÉÛÉ Ê´ÉnÖù™Öô xÉ®ú ºÉzÉÖÊiÉ SÉä  
   MÉÉä{{É ¤É½Öþ¨ÉiÉÖ™ô(xÉ)xnäù(®ú)ªªÉ  
   SÉDòMÉÉxÉÖ ¦ÉÊHò ¶ÉÉÛÉ Ê´ÉnÖù™ô  



   SÉÉ™ô EòÊxÉ xÉ´´Éänù¯û iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (ºÉ)  

 English with special Characters 

pa. sari j®si v®·uka j£cu¶a  
  s¡k®ta r¡ma ny¡yam¡ 
a. dharal°na n¢ nija d¡sulanu  
   kandarpa(k¡)dula nija d¡sulanu (sa) 
ca. kokka ¿¡stra vidulu nara sannuti c®  
   goppa bahumatula(na)nd®(ra)yya  
   cakkag¡nu bhakti ¿¡stra vidula  
   c¡la kani navvedaru ty¡gar¡ja nuta (sa)  

 Telugu 
xms. xqsLji ÛÇÁ[zqs ®ªs[²R¶VNRP ÇÁÚ¿RÁVÈÁ  

  ryZNP[»R½ LSª«sV ©yù¸R¶Vª«sW 

@. μ³R¶LRiÍÜ[©«s ¬ds ¬sÇÁ μyxqsVÌÁ©«sV  

   NRP©ô«sLRiö(NS)μR¶VÌÁ ¬sÇÁ μyxqsVÌÁ©«sV (xqs) 

¿RÁ. N]NRPä aSxqsòQû −sμR¶VÌÁV ©«sLRi xqs©«sVõ¼½ Â¿Á[  

   g]xmsö ÊÁx¤¦¦¦§ª«sV»R½VÌÁ(©«s)®©ôs[(LRi)¸R¶Vù  

   ¿RÁNRPägS©«sV Ë³ÏÁNTPò aSxqsòQû −sμR¶VÌÁ  

   ¿yÌÁ NRP¬s ©«s®ªs*μR¶LRiV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (xqs)  

 Tamil  
       T. ^¬ ú_³ úYÓ3L _øÑP  

   ^ôúLR WôU kVôVUô 
A. R4WúXô] ¿ ¨_ Rô3^÷Xà  
    LkR3oT(Lô)Õ3X ¨_ Rô3^÷Xà (^) 
N. ùLôdL ^ôvjW ®Õ3Û SW ^uà§ úN  
   ùLô3lT T3a÷UÕX(])kúR3(W)nV  
   NdLLô3à T4d§ ^ôvjW ®Õ3X  
   NôX L² SqùYR3Ú jVôL3Wô_ ÖR (^)  

 
N¬ùNnÕ úY¥dûL TôojRp  
NôúLRWôUô, ¨VôVUô? 

 

×®«p, E]Õ EiûUVô] ùRôiPoLû[Ùm,  
LôUm B¡VYt±u úTW¥ûULû[Ùm  



 N¬ùNnÕ úY¥dûL TôojRp  
 NôúLRWôUô, ¨VôVUô? 

 

ùLôdL Nôj§W YpÛSoLs, U²Rj úRôj§Wm ùNnÕ  
£\kR ùYÏUô]eLû[l ùTt\]WnVô; (A@Ru±) 
Su\ôL, Td§ Nôj§W YpÛSoLû[ úSôd¡,  
ªdÏ SûLjR]o; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 N¬ùNnÕ úY¥dûL TôojRp  
 NôúLRWôUô, ¨VôVUô? 

 
N¬ùNnÕ þ Jl©hÓ 
LôUm B¡VûY þ LôUm ØRXô] EhTûL Bß 
ùLôdL Nôj§Wm þ 'ùLôdúLôLm' G]lTÓm LôUdLûX èp 
Td§ Nôj§W YpÛSoLs þ Cû\Y²u ùRôiPoLs 

 Kannada 

®Ú. ÑÚÂ eæÞÒ ÈæÞsÚßOÚ dà^Úßl  
  ÑÛOæÞ}Ú ÁÛÈÚß «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ 
@. ¨ÚÁÚÅæàÞ«Ú ¬Þ ¬d ¥ÛÑÚßÄ«Úß  
   OÚ«Ú§ÁÚ°(OÛ)¥ÚßÄ ¬d ¥ÛÑÚßÄ«Úß (ÑÚ) 
^Ú. OæàOÚQ ËÛÑÚ¡ð É¥ÚßÄß «ÚÁÚ ÑÚ«Úß−~ ^æÞ  
   Væà®Ú° ¶ÔÚßÈÚß}ÚßÄ(«Ú)«æ§Þ(ÁÚ)¾ÚßÀ  
   ^ÚOÚQVÛ«Úß ºÚP¡ ËÛÑÚ¡ð É¥ÚßÄ  
   ^ÛÄ OÚ¬ «ÚÈæÊ¥ÚÁÚß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÑÚ)  

 Malayalam 
]. kcn tPkn thUpI PqNpS  
  kmtIX cma \ymbam 
A. [ctem\ \o \nP Zmkpe\p  
   Iμcv](Im)Zpe \nP Zmkpe\p (k) 
N. sIm¡ imkv{X hnZpep \c k¶pXn tN  
   sKm¸ _lpaXpe(\)tμ(c)¿  
   N¡Km\p `àn imkv{X hnZpe  
   Nme I\n \sÆZcp XymKcmP \pX (k)  

 Assamese 

Y. a×» åL×a å¾QÇöEõ LÉÅ$JÇôOô  
  açãEõTö »ç] ³Ì^çÌ^]ç 



%. Wý»ã_çX XÝ ×XL VçaÇ_XÇ  
   Eõ³VYï(Eõç)VÇ_ ×XL VçaÇ_XÇ (a) 
$Jô. åEõçhõ `çØ—ö ×¾VÇ_Ç X» a~Ç×Tö æ$Jô  
   åGç´Y [ý§]TÇö_(X)å³V(»)Ì^ËÌ^  
   $JôhõGçXÇ \ö×Nþ `çØ—ö ×¾VÇ_  
   $Jôç_ Eõ×X X¾Ëã¾V»Ó ±Ì^çG»çL XÇTö (a)  

 Bengali 

Y. a×Ì[ý åL×a å[ýQÇöEõ LÉÅ»JÇôOô  
  açãEõTö Ì[ýç] ³Ì^çÌ^]ç 
%. WýÌ[ýã_çX XÝ ×XL VçaÇ_XÇ  
   Eõ³VYï(Eõç)VÇ_ ×XL VçaÇ_XÇ (a) 
»Jô. åEõçhõ `çØ—ö ×[ýVÇ_Ç XÌ[ý a~Ç×Tö æ»Jô  
   åGç´Y [ý§]TÇö_(X)å³V(Ì[ý)Ì^ËÌ^  
   »JôhõGçXÇ \ö×Nþ `çØ—ö ×[ýVÇ_  
   »Jôç_ Eõ×X Xã[[ýVÌ[ýÓ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (a)  

 Gujarati 
~É. »ÉÊ−÷ WðàÊ»É ´ÉàeÖôHí WÚðSÉÖ`ò  
  »ÉÉHàílÉ −÷É©É {«ÉÉ«É©ÉÉ 
+. yÉ−÷±ÉÉà{É {ÉÒ Ê{ÉWð qöÉ»ÉÖ±É{ÉÖ  
   Hí{qö~ÉÇ(HíÉ)qÖö±É Ê{ÉWð qöÉ»ÉÖ±É{ÉÖ (»É) 
SÉ. HíÉèIí ¶ÉÉ»mÉ Ê´ÉqÖö±ÉÖ {É−÷ »É}ÉÖÊlÉ SÉà  
   NÉÉè~~É ¥É¾Öú©ÉlÉÖ±É({É){qàö(−÷)««É  
   SÉIíNÉÉ{ÉÖ §ÉÎGlÉ ¶ÉÉ»mÉ Ê´ÉqÖö±É  
   SÉÉ±É HíÊ{É {É´´Éèqö®ø l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (»É)  

 Oriya 

`. jeÞþ ÒSjÞ ÒgXÊL SËQÊV  



  jÐÒL[ eþÐc _ÔÐ¯ÆcÐ 
@. ^eþÒmþÐ_ _Ñ _ÞS ]ÐjÊmþ_Ê  
   Lt`à(LÐ)]Êmþ _ÞS ]ÐjÊmþ_Ê (j) 
Q. ÒLÐ£Æ hÐ±Æ gÞ]ÊmÊþ _eþ j_ðã[Þ ÒQ  
   ÒNÐ`ç` akÊþc[Êmþ(_)Òt(eþ)¯ÆÔ  
   Q£ÆNÐ_Ê bþ¦ÞÆ hÐ±Æ gÞ]Êmþ  
   QÐmþ L_Þ _Ògçg]eÊþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (j)  

 Punjabi 

a. nuj O~un m~UxE OyMxS  
  nsE~Y jsg `ishgs 
A. _jk¨` `v u`O ]snxk`x  
   E`]ja(Es)]xk u`O ]snxk`x (n) 
M. E¨°E osnZ um]xkx `j n°`xuY M~  
   I¨°a dpxgYxk(`)`]¡(j)hi  
   M°EIs`x euEY osnZ um]xk  
   Msk Eu` `±m~]jx YisIjsO `xY (n)  
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